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نقد� بر�سي كتا"

�كتر نرگس محمد� بد�*

* !? خر�مند �يگر
* هنر� �? ��يك، مترجم: �كتر 

�حسين �لهى قمشه �
���نـه  تهـر�?:   ،I�� چـاپ   *

1386

مقدمه
ــر، همو��b �فكا� $  ــا� مى �هد كه �� طو, تا�يخ بش ــو�هد موجو� نش ــى ش  بر�س

با$�ها* �ينى هر �جتماعى به نحو* �� @ثا� ��بى @� �نعكاA يافته �ست. 
كتا# @� خر�مند �يگر، ��ستانى خيالى  �ست �
 هنر* $� ��يك (1852-1933)، 
ــة �مريكايى �$�خر قر� L19. $* كشيشى  ــندj خوR طبع $ عا�{ پيش ــاعر $ نويس ش
 $ bها* كوتا �ــيح بو� كه مجموعة بسيا�* �
 ��ستا ــقا� حضر0 مس 
 عاش� ،,� bند

� خر�مند �يگر، �ثر* �ست كه �� @  �ــتا ــعا� لطيف عرفانى �� به طبع �ساند. ��س �ش
� نويسندb با محو�يت قر�� ���� $لا�0 حضر0 مسيح (�) $ Sكر مسائلى با �نگ $ @
ــت. �ين كتا#  بالغ بر 150  ــيدb �س صبغة �ينى $ �خلاقى، جذ�بيت خاصى به �ثر بخش
ــتمل بر مقدمة مترجم، مقدمة لئو بوسكاليا، پيشگفتا� نويسندb $ متن �ثر  صفحه $ مش
ــت. �ثر مذكو� با ترجمة �$�� $ هنرمند�نة �ستا� �لهى  ــى �س ــى $ �نگليس به 
با� فا�س
ــيدb �ست $ متن فا�سى 94 صفحه  ــه �* همر�b با پا�b �* توضيحا0 به چاپ �س قمش

�� شامل مى شو�.  
نو� �ثر، ��ستا� تخيلى �ست $ موضو� @�، حمايت تعد��* �
 پير$�� ��ستين @يين 


 پيامبر* حضر0 عيسى(�).�  �
�تشت �� �ير�
مقدمة ��ستا?

�ثر با مقدمة مترجم @غا
 مى شو�. �لهى قمشه �* به عنو�� مترجم، �� �ين قسمت به 
معرفى شخصيت ها* ��ستا� پر��خته $ مى نويسد كه �ين سه خر�مند، �ير�نيانى هستند 
ــى $ @گاb به متو� كهن، كه �
 طريق پيشگويى ها* �نبيا*  ــنا به علم ستا�b شناس @ش
ــهريا�* عظيم �
 ميا� بنى �سر�ييل  ــين، ��يافته �ند كه �� 
مانى معين $ مقد�، ش پيش
ظهو� خو�هد كر� $ ملكوتش جها� �� خو�هد گرفت؛ بدين �ليل، به �يد�� @� نو
�� كه 


 @غا
 تولد پا�شاb بو�، شتافتند $ بر�* �$ هد�يايى �
 طلا $ مو�� $ كند� بر�ند.�
ــت $ @نا� �ين سه خر�مند ��  ــيا� معر${ �س ــيحيت بس �ين ماجر� �� فرهنگ مس

گاهي مغا� يا مجوسا� سه گانه $ گاهي پا�شاها� سه گانه خو�ندb �ند (�7).
ــه خر�مند �� نگاشته ها* هنر*  ــابقة حضو� �ين س مترجم �� صفحة 8 �ثر، به س
� �شا�b مى كند $ حتى به �
ــا� $ مجسمه سا ــيحى $ @ثا� نقاش $ مكتوبا0 مقدA مس
نقل بخشى �
 ��ستا� مجوسا� خر�مند �
 �نجيل متى مى پر��
�. �� ���مه، مترجم بر 
ــاA تحقيقا0 �نجاL شدb $ يافته ها* موجو�، �ضافه مى نمايد كه «�سامى �ين سه  �س
مغ �ير�نى �� متو� مسيحى كاسپا�، ملكيو� $ بالتا
��  ثبت شدb �ست». بنا بر �$�يا0 

 ��هي �$� به بيت �للحم �سيدند $ با � �ــتا�گا ــه گانه با هد�يت س ــيحى، مغا� س مس
هد�يت ستا�j خاصى كه حضو� حضر0 مسيح (�) �� �علاL مى كر�، به خانة حضر0 
مريم �سيدند $ @� نو
�� پا�شاb �� يافتند $ �� �ين 
ما� كه ششم ژ�نوية نخستين سا, 
ــيح مى گذشت. به همين جهت، شب �يد�� �ين  
 ميلا� مس� 
$� b�
ميلا�* بو�، �$�

«                                                                                    »
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ــه خر�مند با حضر0 مسيح �� به عنو�� «شب تجلى» يا «جشن  س
�يد��» يا «شهو�» يا� مى كنند $ جشن $ ضيافتى بدين مناسبت برپا 

مى ���ند (� 9).
ــد: �� ��# مسيحى، �شا��0 $  �لهى قمشه �* همچنين مى نويس
كنايا0 $ تعبير�0 متعالى �
 �ين $�قعه شدb �ست؛ يكى �
 معر${ ترين 

 �هنر*، ��ستانسر�* معاصر @مريكايى �ست. � bــتانى كوتا @نها، ��س
 �ــد�� عنو�ِ ــى ب ــو�� هدية مغا�، كه �� ترجمة فا�س ــر*  با عن �ث
هديةكريسمس ���b �ند. �� ���مه، مترجم به نقل �ين ��ستا� پر��خته 
ــخصيت ها* ��ستا� هدية كريسمس �� �
 سلالة  
 قو, �هنر* ش� $

هما� خر�مند�� سه گانه ��نسته �ست (�17).
 
ــمانى �� به 
بانى �$� � �ثر مذكو�، جوهر تعليما0 همة ��يا� @س
�صطلاحا0 بغرنج �صحا# فلسفه $ كلاL، فـا�� �
 نظريه پر��
* ها* 
ــا� مى كنـــد.  ــا,، �� كلامى �ند� بي ــا# قيل $ ق ــى �صح مذهب
ــيح  ــا� مى �هد كه جا� كلاL حضر0 مس ــة �ين بيانا0 نش نتيــج
 �ــريت $ �نج بر�� �� ��b �هايى $ شا�* مر�ما ــق به بش (�)، عش

�ست (�18).
 
ــد �يگر �� � � خر�من@ �ــتا ــة 27 مقدمه، مترجم ��س �� صفح
 
� ،�@ �ــتا� $ قهرما ــعر ��نسته $ حتى ��با�j ماهيت ��س مقولة ش
 �� مى نويسد: نويسندb، خو� �� مقدمه به �شر�قى بو�@ jقو, نويسند
ــت $ �ينكه چگونه �� يك �$يا* شهو�*،  ــا�b كر�b �س خلق @� �ش
جو�نى به ناL ��تبا� يا ���$�� بر �$ ظاهر شدb $ ��ستا� خو� �� بر�* 

�$ نقل كر�b �ست. 
�ين ��ستا� پر �
 �مز $ ��
هاست. ���$�� يك �ير�نى پا� نژ�� �شكانى 
ــت �� سلك مغا�، كه مرشد�� معنو* $ مظهر �$صا{ �نسانى $  �س
 �ــى $ �� عين حا, طبيبا خدمت به خلق بو�b �ند $ به كا� �خترشناس

 .�حاS} $ مشفق 
ما� بو�b �ند $ پناهگاb ���مند�

 ��نش علم نجوL، ��يافته بو� كه شهريا�* � b�ــتفا � با �س�$���
ــد $ بايد  
��b خو�هد ش b�حقيقت �� عالم ما �ــقا ــا� $ عاش 
 محب�
ــى �� ترتيب ��� $ همة  ــد. �$ �� منز, خو� ميهمان ــه �يد�� �$ برس ب
ــنايا� �� �عو0 كر� تا �ين مژ�j بز�گ ��  ــا� $ نز�يكا� $ @ش خويش
  �ــد؛ �ما $قتى ميهمانا ــاند كه به �يد�� �$ بر$ن به گوR همگا� برس
 
ــه �* مى @$�ند $ خو� �� � ــوند، هر يك بهان 
 �عو0 �$ مطلع مى ش�
ــبش  @مد� معذ$� مى ���ند. �
 �ين �$،  ���$�� خو� يكتنه $ تنها با �س
ــو�. �$ پيش �
 حركت، همة ����يى خو� �� به  ��هى كعبة �يد�� مى ش
 
ــه حضو� @� نو
��* ببر� كه � ــه گوهر تبديل مى كند تا با خو� ب س
 �بد$ تولد پا�شاb �ست. �لهى قمشه �* ��با�j سه گوهر مى نويسد: @
سه گوهر، �
 قضا سه �نگ پرچم �ير�� �� تشكيل مى �هد؛ 
ير� يكى 
ــت $ �مز خرمى $ حيا0 $ سر
ندگى،  ــت، كه سبز�نگ �س 
مر� �س
ــت $ �مز پاكى $ �$ستى $ شر�فت $  ــفيد �س $ يكى مر$��يد، كه س
نجابت، $ سومى قطعة ياقو0 سرخى �ست، كه هم �مز عشق �ست 
 �ــتا ــو}. بدين ترتيب قهرما� ��س $ هم جهد $ تلاb�� �� R معش
ــفر �$� ���
 $* �� پى  ــه گوهر به ��b مى �فتد $ $� ��يك س ما با س

مى گير�.

پيشگفتا� ��ستا?
ــر�{ مى نمايد كه  ــگفتا� �عت ــندb �� پيش ــش بعد*، نويس �� بخ
ــما�. چيز�  ــايد �
 @س ــت؛ ش 
 كجا @مدb �س� �ــتا نمى ��ند �ين ��س
 $ b�هيچ كتابى نبو 
ــت كه �ثر برگرفته � ــت، �ين �س ــلمّ �س كه مس
 �� خبر* نيست؛ بلكه �ين ��ستا@ 
ــر} نيز � ــتانى مش �� منابع باس
ــالى @ميخته به غم  ــدb، �� س ــندb��� b ش هديه �* بو�b كه به نويس
ــت. �لبته  ــكلى پيش مى @مدb �س ــد$b $ بيما�*، كه هر �$
 مش $ �ن
نويسندb معتر{ �ست كه قبلاً حكايت ها* عجيب سه خر�مند شر} 
 Jacobus) گين��$ Aطو� كه �� �فسانه ها* طلايى ياكوبو �@ ��
 �� �@ $ bخو�ند ،bــد ــطايى @م ــاير كتب قر$� $س Voragine)$ س
�$ست ��شته �ست (�36)؛ �ما حكايت خر�مند چها�L �� تا @� شب 
 ��$��� �نخو�ندb $ نشنيدb بو�b �ست. ��ستا� خر�مند چها�L، ��ستا
�ست؛ كسى كه �� سر�سر 
ندگى تلاR مى كر� نيكوترين كا�* كه 


 �ستش بر مى @يد �� �نجاL �هد (�37).�
 �ــر$� مى شو�: @� خر�مند �يگر، ��ستا ��ستا� با �ين عبا�0 ش
� خر�مند �ير�نى �ست كه سى $ سه سا, �� جست $جو* حضر0 @

مسيح (�) بو� (� 39).

خلاصة ��ستا? «!? خر�مند �يگر»
� ��يك بر�* ��ستا� خو� عنا$ين فرعى برگزيدb $ قسمت �$, $

�� با عنو�� «نشانه ها �� @سما�» @غا
 مى نمايد.
ــيا�* �
 پا�شاها� بو�،  ــتوA سر$� بس 
مانى كه قيصر �گوس ��
ــهر �كباتا� مر�*  ــليم فرمانر$�يى ��شت. �� ش هر$� نامى بر �$�ش
ــخ $  ــا0 لطيف $ عزمى ��س ــاله، با �حساس �، چهل س�$��� Lــه نا ب
 
ــم خالص سفيد�نگ، �$* شلو��* بلند � �نعطا{ پذير، قبايش �
 پش
 �
��شتى كه مغ ناL ��شتند $ �يشا ��$ سو... $ �ين بو� جامة موبد�

�� @تش پرست مى خو�نند. 
 ،A$بگا�@ ،A$خو�، عبد ��� يك شب 
مستانى، ���$�� �$ستا
ــو��يى فر�مى خو�ند  ــت ش ــس، �� به يك نشس ــپس $ تيگر�ن �$��س
 $ �ــگا ــاL �لباختــ ــب �� مق ــما �مش ــتا� مى گويد: ش ــه �$س $ ب
 b
��نش @موختــگا� @يين 
�تشت �ينجا @مدb �يد تا پرستش خو� �� تا
كنيد $ چر�� �يما� خو� �� به خد�* پاكى �
 نو بر�فر$
يد.... ما @تش 
 �ــتيم كه �ين @تش، نشا ــى �� مى پرس ــتيم؛ بلكه @� كس �� نمى پرس


 هستى �$ست. � *� bگزيد
� به �$ستا� خو� مى گويد: «�حساA من �ين �ست كه �ين �$���
 *� bند
ــت كه �� @� @تش  بد$� يك �ميد بز�گ، مانند محر�بى �س
 $ bهميشه ��خشيد 
ــن تر � ــد، $ �كنو� �ين شعلة @سمانى �$ش نباش
 
ــينيا� ما،  � من �� نو� @� كلماتى �� خو�ندL� b كه مانند حكمت پيش

چشمة حقيقت جوشيدb �ست (� 49). 
 b�پيشگويى كر �ــما� نير$مندترين بابليا بلعم، فر
ند باعو�، �� ش

 خاند�� يعقو# خو�هد ��خشيد $ شهريا�* �
 �يا� � *� bــتا� كه: «س

 .(��سر�ييل بر خو�هد خاست» (هما
نويسندb �� ���مه توضيح مى �هد كه چگونه با كمك سه �$ست 
 jسا, �$ سيا� �(سه خر�مند)، با �صد كو�كب ��يافتند كه �� بها� @
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ــت، با هم  ــتر*، �� برy حو0 كه خانة عبريا� �س فلك، مريخ $ مش
 �قر�� كر�ند $ @نجا ستا� b �* تا
b �يدند كه يك شب ��خشيد. �كنو
ــه جو�هر خريدL� b تا @� �� بر�*  من تماL ����يى �L �� فر$خته �L $ س
ــما مى خو�هم كه ��  ــاb هديه برL $ �� پا* �$ �فكنم $ �
 ش � پا�ش@

�ين سفر �$حانى با من همر�b شويد (� 51). 
ــا� هر يك عذ�* @$��b $ خانة ���$�� �� تر� گفتند  �ما ميهمان
ــر بو�، به  ــه �
 همه بز�گ ت ــا�، @بگا�$A ك ــن مي (52-53). �� �ي
 ,� �� �� �مقتضا* مهر پد�* $ فر
ند* بيش �
 همه محبت ���$�
��شت. �$ بعد �
 �فتن ميهمانا� همچنين باقى ماندb، با صد�يي متين 
 �مى گويد: «مر� كهنسالى �
 �ين سفر معا{ مى ����، �ما �, من شبا
� �� سير $ سفر با تو همر�b خو�هد بو� $ �
 پايا� كا� تو @گهى �
$� $

خو�هم يافت. بر$ به خير $ سلامت» (�54).
 �ــا* بابل»، $ ــا عنو�� «�� كنا�@# ه ــمت �يگر كتا# ب �� قس

��يك به توصيف سفر ���$�� پر��خته $ مى نويسد: ���$�� با 
$�سد�، تندسيرترين �سب خو�، �� تمامى طو, شب به سو* 

 �هم، ���$�� خو� �� به �يو��ها* شهر $� Lغر# تاخت. شا
ــانيد. �$ بايد تا نيمه شب خو� �� به معبد هفت فلك  بابل �س
ــانيد. ناگها� �سب $* �� كنا� جا�b �يستا� (�62).  مى �س
ــى به نظر  ــه �� تا�يك ــياهى �� كه �� @خرين نخل بيش س

 �سب پيا�b شد. نو� بى �نگ $ � �مى �سيد، مى لر
يد. ���$�
بى �مق ستا�گا�، شكل $ هيئت مر�* �� فاR مى كر� كه 
�� كنا� جا�b �فتا�b بو�، با لباA فقير�نه. پوست پريدb �نگش، 


 تب � �كه مانند يك قطعه كاغذ پوستى خشك $ 
�� مى نمو�، نشا
كشندb �* مى ���» (�63).

ــتخو�نى، ��من جامة مغ �� گرفت...  ــتا� �س � �نگش@ ...bما... ناگا�
ــرA؛ بلكه �
 �نجش گنك $  ــب ���$�� به گلويش جهيد؛ نه �
 ت قل
خاموشى كه �
 �صر�� �� �ين تأخير كو�كو��نه كر�b بو�. �$ �گر حتى 
ــاعت... تأخير مى كر�، �يگر به 
حمت مى تو�نست �� ساعت  يك س
 �معين �� قر��گاهش، برسيپا، حاضر شو�. ممكن بو� �$ستانش گما
ــركت �� �ين سفر منصر{ شدb �ست، $ ممكن بو�  كنند كه �$ �
 ش

بد$� $* عزb�� L كنند $ �$ مطلوبش �� �
 �ست بدهد. 
 �ــاعت @� بيما� �� تحت معالجا0 گوناگو ــاعت به س � س�$���
 bــر�� ��� تا بالاخر ــر �نتظا� مى �فت، ق ــه �
 يك طبيب ماه خو�، ك
ــت. بنشت $ به �طر�{ خو� نگريست $ با  �مقى به جا� بيما� با
گش

بانى ناپخته كه �
 لهجة محلى @� شهر حكايت مى كر�، گفت: «تو 

 مرگ نجا0 � $ *��$@ �ــتى $ چگونه مر� جستى $ بدين مكا كيس
���*؟» ���$�� گفت: «من يكى �
 مغا� شهر �كباتانم $...». @� مر� 
 �� خو� �� با $قا�* حاكى �
 �يما� به @سما�
ــت ها* لر يهو�* �س
ــحا}  ــت كه خد�* �بر�هيم $ �س بلند كر� $ گفت: �عا* من �ين �س
ــد  ــه �حم كر� $ مهربانى كر�، بركت بخش ــو# @� كس �� ك $ يعق
ــيد. ...  ــتا# ��ند تا به �يو�� ها* هفت فلك �س (�66). ���$�� با ش
 �� خر�مند�@ $ �� مغا@ �ــانى �
 كا�$� ــا �$� يا نز�يك، هيچ نش �م
سه گانه به چشم نمى خو��. �� لبة �يو��، چشمش به شكا{ كوچكى 
�� چند @جر شكسته �فتا� كه �� 
ير @� تكه �� پاپير$A قر�� ��شت. 

ــاb مى �$يم؛ ما �� ��  � چنين خو�ند: «ما بر�* يافتن پا�ش@ *$� $...
 �ــته يا��* �نبا, كر� كوير �نبا, كن». ���$�� �يگر با @� تن خس
ــه جو�هر 
مر�،  ــت تا با فر$R قطع ــت. به بابل برگش @نا� �� ند�ش


�� فر�هم كند $ عزb�� L كند (�68). $ �قطا�* �
 شتر�

به خاطر كو��
� بر بلند* كوها� شتر نشسته بو� $ نشيب $ فر�
ها* ملالتبا� �$���
 �ــو��� صحر�يى �� طى مى كر� كه هيچ ميوb �* جز خا� $ خس به س
خو� عرضه نمى كر�.... (�69)، تا هنگامى كه بالاخرb به بيت �للحم 
ــه بيت �للحم  
مانى كه يا��� �$ ب 
ــو� � ــومين �$
 ب ــيد، $ @� س �س
ــاb نو
�� عيسى ناL �� يافته  ــيدb بو�ند. مريم $ يوسف $ @� پا�ش �س
ــك $ عنبر $ مو�� �� �� پا*  ــد $ هديه ها* طلا $ بخو��0 مش بو�ن
� خر�مند �يگر نيز @ ،�ــا � كو�� نا
نين نثا� كر�b بو�ند. بدين س@
ــته $ فرسو�b �ما پر �
 �ميد، �� حالى كه �$ گوهر  خس
ــا خو� حمل مى كر�،  ــو0 $ مر$��يد �� بر�* نثا� ب ياق
ــهر كوچك نز�يك شد. $ با خو� گفت: «....$  بد�� ش
ــت كه من شاهد طلو� @� نو� خو�هم بو�»  �� �ينجاس

.(71�)
ــتايى  ــه، �
 جلو* يك كلبة �$س ... �� �ين �نديش
 L��@ بو�... ما��* �� يافت كه به 
ــت كه ��R با گذش
ــنايى با  ــغو, بو�. ما�� پس �
 @ش كر�� كو�كش مش
 
ــه �$
 پيش � ــه بيگانه �* حكايت كر� كه س ــش �
 س �، بر�ي�$���
 *� bــتا� ــدb $ گفته بو�ند كه س ــه �هكدj @نها ظاهر ش ــر} �$� ب ش
ــت به خانه �* كه يوسف ناصر* با مريم  ــا� �� هد�يت كر�b �س �يش
ــبت  ــو�� نو
��R @نجا 
ندگى مى كنند $ �ينكه چگونه @نها نس $ ك
 b��$@ $� *هد�يا* گر�نبهايى بر� $ b�كر Lــو�� ���* �حتر� به @� ك

بو�ند (�72).
� ما�� سپس ���مه ��� كه: @� سه 
�ير ناگها� ناپديد شدند....$ @
ــت $ هما� شب مخفيانه  � مر� ناصر* نيز بچه $ ما��R �� بر��ش@
 
ــايع شد كه @نها به جانب مصر �فته �ند، $ هنو 
 �ينجا گريخت $ ش�
ــو� غر�بت @� �يد�� �� �ين قريه �حساA مى شو� $  ــانى �
 �فس نش
 ��
ــربا ــر �ين مر�L با, مى 
ند. مر�L مى گويند س گويى بلايى بر س
ــليم مى @يند كه ماليا0 تا
b �* �� بر ما تحميل كنند...  �$مى �
 �$�ش

.(72�)
 �ــت تا �
 ميهما ــو�� �� �� گهو��b نها� $ برخاس ــا�� جو�� ك م
ــا�b كه  ــت بر�يش غذ� @$��؛ غذ�يى س ــه پذير�يى كند.... نخس غريب
ماحضر �$ستاييا� �ست؛... �ما ناگها�، سر $ صد�* @شو# $ غوغايى 
 $ �ــيو� $ نالة 
نا ــد�* فريا� $ ش ــد، ص ــا� �هكدb بلند ش �� خياب
ــنيدb شد $  ــيرها ش ــنج $ چا� چا� شمش صد�* مهيب طبل $ س
� هر$� @مدb �ند، @نها �
ــيد كه سربا فريا�هايى يأA @لو� به گوR �س

���ند بچه ها* ما �� مى كشند» (�75).
 Rمحكم �� @غو �� R� ــد. بچه ــپيد ش ــت س چهرj ما�� �
 $حش
ــد $ خو� �� جمع كر� $ لبة  ــت $ �� تا�يك ترين 
�$ية �تا} خزي گرف

.(���منش �� �$* كو�� كشيد، مبا�� بيد�� شو� $ گريه كند (هما
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� با سرعت برخاست $ �� @ستانة �� �يستا�. شانه ها* پهن $ �$���
گشا�R� b تماL عر� �� �� گرفته بو� $ لبة كلاهش به قرنيز بالا* 
 
� به @ستانة �� نز�يك شد تا غريبه �� ��
�� مى �سيد. سركر�j سربا

 @نجا تكا� نخو�� $... سپس با صد�يى ملايم � �@نجا �$� كند. ���$�
ــتم $ @ما�L� b كه �ين جو�هر �� به  گفت: «من �� �ين مكا� تنها هس

�فسر �$��نديشى بدهم كه مر� �� �ين @��مش �ها كند (�75).
 
ــنى  � ــتش، مانند قطرj �$ش @نگاb قطعة ياقو0 �� �� گو�* �س
خو� تا
b نشا� ���. �فسر ��  شكوb $  ��خشش @� ياقو0 خيرb  شد 
�  $سعت يافت  $...@ �$ مر�مك چشمش �
  هوA به �ست  @$��

�ستش �� ���
 كر� $ ياقو0 �� گرفت $ به سربا
�نش �ستو� ���: «به 
پيش بر$يد! كو�كى �� �ين خانه نيست؛ �ينجا خالى �ست». 

ــر} @$�� $ چنين  ــد؛ �$* به جانب مش � با� �يگر $��� كلبه ش�$���
�عا كر�: «�* خد�* حقيقت، گناها� ما �� ببخش! من سخنى خالى 
 
� �ــت بر 
با� @$��L كه جا� كو�كى �� نجا0 �هم $ �كنو 
 حقيق�
هديه ها* من كه خو�ستم نثا� @� شهريا� كنم، �$ قطعه �
 كف �فته 
�ست ... $ @� �� �� پا* بندگا� �$ صر{ كر�L. @يا من هرگز شايستة 

� شهريا� خو�هم بو�؟ (�76)@ *$� ��يد
ــت: «كه  �ما چو� تو جا� كو�كم �� نجا0 ���*، �عا* من �ين �س
پر$��گا� تو �� سعا�0 بخشد $ �� پناb خو� حفظ كند. پر$��گا� فر$� 
چهرj خو� �� به تو خو�هد تاباند $ با تو بر سر لطف $ �حمت خو�هد 
ــو* تو خو�هد كر�؛ تو �� عشق $ @��مش خو�هد  بو�. خد�$ند �$ به س

.(76�) «���

� پنها? غم ها � غصه ها�� ��
 �ــهرها* پرجمعيت مصر، �� جست $جو* @ 
�حاL ش� �� ��$���
 �
 �يشا� $ �
خانو��j مهاجر بيت �للحمى، همه جا ��  گوشه گوشه سر 
ــت.... �� تماL خيابا� ها* شلو� $ پيچ �� پيچ غصه $  نشا� مى جس
ــتايش $ پرستش كند، �ما  �ند$b، هرچند @� كس �� نيافت كه �$ �� س
ــنگا� �� سير  ــيا� مر�مى �� يافت كه نيا
مند يا�* �$ بو�ند. گرس بس
ــفا ��� $ �سير�� �� تسلا*  ــانيد، بيما��� �� ش كر�، برهنگا� �� پوش

خاطر بخشيد.  
سا, ها* عمرR تندتر �� حركت بو�. چنين به نظر مى �سيد كه 
� �يگر طلب گوهر مقصو� �� �ها كر�b �ست.... پنهانى �
 جيب �$���
 R� مجموعة ����يى 
ــن گوهر � ــش @� ��نة مر$��يد �� كه @خري خوي
بو�، به �� @$�� $ �� @� نگريست $ مى �يد كه نو�* لطيف $ طيفى 

 ��خشش هايى متغير، �
 لاجو��ين تا سر�، بر گونه ها* @� گوهر �
مى لر
يد $ به نظر مى �سيد كه شبهى �
 ياقو0 $ 
مر� �
 �ست �فته 

�� �� خو� حفظ كر�b �ست... (�81).

مر���يد گر�نبها
ــت $ �$  ــپر* گش ــى ���$�� بدين �حو�, س 
ندگ 
ــا, � ــى س س
ــو�. جعد عنبـرينش، كه  ــالك ��b $ جويا* @� نو� �له ب همچنا� س
 �ــكيـن تر �
 صـخرb ها* جبـا, 
�گـرA بو�، �كنو� چو 
مانى مش
بـرفى بو� كه بر هما� كـوb ها مى ��خشيد، $ چشم هايش، كه 
مانى 
ــاند، �كنو� �نگ باخته $ چو� �خگر*  ــعلة @تش نو� مى �فش چو� ش

مختصر �� ميا� خاكستر مى نمو� (�83).
� �يگر خسته بو� $ @ما�j مرگ؛ �ما همچنا� �� جست $جو* �$���
 *��
شهريا� خويش... با
 به �$�شليم @مدb بو�. 
ما� مر�سم يا�بو� @
 bشد Lحا
يهو�يا� �� مصر بو� $ شهر �
 حضو� سپاهيا� غريبه پر �
بو�. ���$�� به گر$هى ملحق شد $ �
 @نها علت �ين هنگامه $ جهت 
ــو* مكانى مى �$يم  ــد. @نها گفتند به س ــت جمعيت �� جويا ش حرك
ــت ��  ــت $ قر�� �س ــهر �س كه جلجتا ناL ���� $ �� بير$� حصا� ش
 b��� �� *� كه چه $�قعه *� bــنيد ــا �عد�مى صو�0 پذير�. @يا نش @نج
ــند $ نيز قر��  ــت؟ مى خو�هند �$ ��هز� معر${ �� به صليب بكش �س
 �ــت همر�b @نها شخص �يگر* به ناL ناصر*، مر�* كه �� ميا �س
ــيا� �$ست ���ند نيز به  ــگفت كر�b $ مر�L �$ �� بس مر�L كا�ها* ش
 �ــق مر�L، متوليّا� $ بز�گا ــيدb شو�؛ 
ير� على �غم عش صليب كش
ــر خد� معرفى كر�b �ست  �ينى گفته �ند �$ بايد بمير�؛ 
ير� خو� �� پس

.(85�)
 j�شگفتى $ حيرتى فر$ �فت $ �� �, گفت �ين خانو� ��...��$���    
ــو� �$�� كر�ند $  ــكى $ ��يا به �نبا, خ ــر* عمر* مر� بر خش ناص
ــر��@ميز، �� مقاL يك خبر يأA @$� ظاهر شدb �ند.  �كنو� به طر
� �س
ــدb $ مو�� تكذيب @شكا�  ــاb بر خلق ظاهر ش ــد پا�ش به نظر مى �س
ــت (�86). @يا  ــتانة هلاكت �س ــر� قر�� گرفته $ �كنو� �� @س $ ط
ــت �ين هما� كو�كى باشد كه سى $ سه سا, پيش تر ��  ممكن �س
 
ــد؟... $ هما� كسى باشد كه �نبيا* بنى �سر�ييل � بيت �للحم 
��b ش
ــايد توفيق يابم كه پيش �
 مرگ  ــش خبر ���b �ند؟ (�84). ش @مدن
ــم  ــا نثا� @� مر$��يد، خونبها* �$ �� بپر��
L $ �$ �� نجا0 بخش �$، ب

.(86�)
 j
ــو* ��$� ــته به س ــر�b با جمعيت، با گاL ها* @هس �  هم�$���
�، �ختر جو�نى �� �
ــق پيش مى �فت كه ]�يد [گر$هى �
 سربا �مش
با جامة پا�b $ موها* پريشا� بر 
مين مى كشيدند. �ختر جو�� خو� 
�� پيش پا* ���$�� �ند�خت... $ فريا� كر�: «به من �حم @$�... ؛ من 
 Lتعليم مى �هند. پد� �ــتم �
 �يانت بر حقى كه مغا نيز �ختر* هس
ــكانى بو� $ �$ �كنو� ��گذشته �ست $ مر� به خاطر  يك با
�گا� �ش
ــند. مر� �
 �ين $�قعة  ــا* �$ گرفته �ند تا همچو� بر�b �* بفر$ش $�L ه

 .«�هولنا� تر �
 مرگ برها
ــمكش ��$نى $ �$حى كه  ــر خو� لر
يد $ هما� كش � ب�$���
ــاA كر�b بو�،  ــل $ �� @� كلبة بيت �للحم �حس ــتا� باب �� نخلس
 �ــق $ �نتظا��0 �ين $ �يما ــمكش ميا� عش �$ �� فر�گرفت. كش
ــتش $  ــت �� پرس ــا كنو� �$ با� هديه �* �� كه بايس (�87). ت
ــت همنوعا� خو�  ــر{ مى كر�، �� خدم ــتايش خد�* خو� ص س
ــوL فر� مى �سيد. @
مو� نهايى  نها�b بو� $ �ينك گويى @
مو� س
ــتة �$ يك چيز با  ــت. �� قلب شكس ــى غير قابل برگش $ �نتخاب
�طمينا� كامل �حساA مى شد، كه نجا0 �ين �ختر مظلوL، نمونة 
 �پا� $ ��ستى �
 يك كا� با عشق �ست؛ @يا عشق، نو� �, $ جا

� نيست؟�$� $ Q$� $
� �ّ� خوشا# @ bبه �� @$��. هيچ گا R� سينه bنهانگا 
مر$��يد �� �
�� چنين ��خشا� $ لطيف نديدb بو�... . @� �� �� كف �ست �ختر� 
ــن @خرين گوهر  ــت $ �ي ــت:  �خترL، �ين خونبها* توس ــا� $ گف نه
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گنجينه �* �ست كه مى خو�ستم نثا� @� شهريا� كنم. 
 �� *� bهند� �ــا* تكا ــخن مى گفت،... لر
R ه همچنا� كه س
 
ــنگ ها � ــد @مد؛ �يو��ها* خانه ها پيش $ پس �فت $ س 
مين پدي

� با $حشت گريختند. �
بناها فر$ �فتا� $...سربا
 
ــت كه همه چيز ��ست بو�b �ست؛ 
ير� �$ �$ � مى ��نس�$��� ...
ــت  به �$
 $ لحظه به لحظه بهترين كا�* �� كر�b بو� كه مى تو�نس
ــدb بو� $فا��� ماند. �لبته  ــاL �هد. �$ بد�� نو�* كه �� �لش تابي �نج
 �� R� ندگى
ــو�،  ــر�b بو�؛ �ما �گر نيافته ب ــتر طلب ك �$ چيز* بيش
 R� ندگى
ــت كه  ــت. �يما� ��ش ــت مى مانس مجمو� به يك شكس

بهترين $�قعة ممكن بو�b �ست (�90).
ــر لر
�ند $ قطعه  
لزله، 
مين �� با� �يگ 
ــر � ــش پس لر
j �يگ تپ
ــدb بو�، بر پيشانى مر� كهنسا,  ــى بز�گى كه �
 سقف كندb ش كاش
فر$� @مد. �نگش �
 ��� پريد $ نفسش �� سينه حبس شد... �� حالى 

خم پيشانى �R جا�* بو�... �� �ين حا, �
 تا�يك �$شن  
� �كه خو
ــيد؛ صد�يى @��L $ خفيف، مانند @$�
* كه  �فق صد�يى به گوR �س
 Lمبهم $ نامفهو �ــد؛ �ما كلما0 @ 
 �$� @هنگ @� به گوR مى �س�

بو�. 
ــر  �ختر �$* خو� �� برگر��ند تا ببيند @يا صد� �
 پنجرj بالا* س
@مدb �ست؛ �ما كسى �� نديد. سپس لب ها* موبد پير به صد� ��@مد؛ 
 �گويى كه پاسخ @� صد�* غيبى �� مى �هد. �ختر شنيد كه �$ به 
با
�شكانى چنين گفت: «...سى $ سه سا, �� جست $جو* تو بو�L؛ �ما 
هيچ گاb چهرj تو �� نديدL $ خدمتى به تو نكر�L، �* پا�شاb من».

ــا, سخن كوتاb كر� $ @� صد�* شيرين غيبى با�  خر�مند كهنس
ــنيد، بسيا� ضعيف  � صد� �� ش@ 
ــيد $ @� �ختر با �يگر به گوR �س
 ،Lــا كلماتى مفهو ــيد كه صد� ب ــن با� به نظر �س ــت؛ �ما �ي $ �$��س
ــو مى گويم: هر @� خدمت كه به  ــن مى گفت: «همانا كه من با ت چني
 .«*� b��$@ *ــا � �� بر�* من به ج@ ،*� b�ــر ــن بندگا� خد� ك كمتري
 �� �� �$شن كر�؛ چنا�$��� jنگ پريد� jحير0، چهر 
تابش ملايمى �
 L��@ ــد. نفسي كه گويى نو� صبحگاb بر قله ها* بلند برفى تابيدb باش
ــنو�* بر@$��؛ 
ير� �يگر سفرR به ��ستى پايا� يافته بو�.  
 سر خش�
� پا�شاb مُهر قبو, يافته $ خو� به �يد�� @ bگنجينة جو�هر�تش به ��گا

� شهريا� �قليم �$Q نايل شدb بو� (� 92).@

مز�يا � محاسن �ثر
-  نحوj طر�حى �ثر $ پر��
R $ چينش مطالب، باعث تسريع �� �خذ 
پياL توسط خو�نندb، سرعت عمل �� جا �فتا�� موضوعا0، پاسخگويى 
به پرسش ها* خو�نندb �� حين مطالعه $ �� نتيجه، �يجا� حسّي مثبت 

بر�* ���مة كا� مطالعه $ جذ# بيشتر مخاطب گشته �ست. 
ــى، ترجمه پذير*  - يكى �
 موضوعا0 بحث بر�نگيز �� علم 
بانشناس
ــيا يربا، محقق $  ــت. گا�س 
با� مبد� به 
با� مقصد �س 
� Lمتن يا پيا
�ستا� ترجمه شناسى ��نشگاb ما��يد، سه �يدگاb كلى بر�* �ين مسئله 
ــر*، ترجمه پذير*  ــرQ مى كند: ترجمه پذير* مطلق، ترجمه ناپذي مط

سطحى يا نسبى (فيض �للهى1384: 119).

بانشناساني �ست كه به  
� �سته �@ bترجمه پذير� مطلق: �يدگا
$جو� تسا$* ضر$�* 
با� ها عقيدb ���ند؛ به عنو�� مثا,، 
بانشناسى 

چامسكى بر $جو� «جها� شمولى 
بانى» تأكيد مى $�
�. بر �ساA �ين 
ــمولى، ساختا� 
يربنايى 
با� ها* جهانى بو�b $ بر�*  نظريه، جها� ش
همة 
با� ها يكسا� �ست. به �عتقا� ميل لا�سو�، همة �نسا� ها يك 

چيز �� مى گويند؛ $لى به �نحا* مختلف $ 
با� ها* متفا0$.
ــتر به 
با� مقصد  ترجمه ناپذيـر�: طرفد���� �ين نظريه بيش

با� مبد�  �� bشد ��هميت مى �هند $ ترجمه �� تعبير* �
 $�قعيت بيا
به شما� مى @$�ند. �� $�قع، 
با� ها قابل ترجمه نيستند؛ بلكه ما صرفاً 
ــه مى �هيم. مونين مى گويد: هر  ــى �
 @نها �� به 
با� �يگر ���ئ تعبير�ت

بانى �يد متفا$0 تر* �
 جها� �� مقايسه با 
با� �يگر به �ست  Lنظا
 :�
�$ية �يگر* مى نگر� (هما 
� �� �ــا مى �هد؛ به عبا�0 �يگر، جه

.(123
ترجمه پذير� سـطحى يا نسبى: طرفد���� �ين نظريه بر 
ــد؛ بلكه فقط  ــچ گاb نمى تو�ند مطلق باش ــن �عتقا�ند كه ترجمه هي �ي
ــت �
 @نچه كه ما �
 يك متن ���يم. جو�y مونين  ــتي نسبى �س بر��ش
ــد: چنانچه نظرية �خير  ــكلا0 تئو�يك ترجمه مي نويس �� كتا# مش
ــه، بپذيريم، بايد �Sعا� كنيم كه  ــا�j $�ژb، تجزيه $ تحليل جمل �� ��ب
ــاختا�  ــت. �� ترجمه، �عايت تمامى جزئيا0 س ــه غيرممكن �س ترجم
جمله، $�ژb $ صو�0 ها* صرفى $ نحو* 
با� مبد�ء، �مر* غيرممكن 

�ست. 
ــا0، ����*  �� هر صو�0، هر 
با� بر�* بيا� تفكر�0 $ �حساس
ــر ��b مترجم قر��  ــن �صو, همچو� مانعى �� س ــت كه �ي �صولى �س
ــر� $ �
 �نتقا, پياL به 
با� �يگر خو����* مى كند؛ �ما على �غم  مى گي
ــكلا0، مى بينيم كه توسط تعد��* �
 مترجما� قو* $  تماL �ين مش
خوS R$}، ترجمة متو� هنر* به 
با� مقصد با تير�ژ بالا نيز به چاپ 
� خر�مند �يگر �� ��يف @ثا�* �ست كه �
 طرفى، @ �مى �سد. ��ستا
ــو* �يگر، به �ليل تبحر $  
 س� $ bــند به جهت نثر ترجمه پذير نويس
ــما�  ــا �عايت كامل �مانتد��* �� ترجمه، �� ش ــليم مترجم، ب S$} س

ترجمه ها* موفق $ قابل توجه 
با� فا�سى قر�� گرفته �ند.
ــجاL قو* $  ــب همر�b با �نس ــيو�* مترجم $ ترجمة �لچس ــر ش - نث
ــت كه �
 هما� �بتد�، خو�نندb �� با متن  محكم عبا��0، به گونه �* �س

�ثر مأنوA $ همر�b مى نمايد.
- عبا��0 متعالى �ثر $ جملا0 
يبا* �
 �, برخاسته �* كه با ترجمة 
� �ثر 
ــته، بر هماهنگى $ تو� ــى همنو� گش خو# مترجم به 
با� فا�س

�فز$�b $ نثر* موسيقايى، با جاSبه �* جا�$يى �يجا� نمو�b �ست.

يباترين  ،�ــاير قهرمانا ــمت ها* مربو| به �عا* ���$�� $ س - قس

بخش ها* كتا# �� تشكيل ���b �ست.
� �ير�نى $ �
ــا ــا� $ مجسمه س - متن �ثر، مزين به تصا$ير* �
 نقاش
��$پايى �ست كه مترجم با Sكر توضيحاتى �� Sيل هر �ثر، بر صحت 
ــو* سه خر�مند 
�تشتى  ــا
* ماجر�* �صلى �
 س $�قعه $ مستندس
ــن طريق �عتما�  ــت. به عبا�0 �يگر، مترجم �
 �ي ــته �س تأكيد ��ش
ــبت به مطالب Sكرشدb جلب نمو�b �ست، به گونه �*  خو�نندb �� نس
 
كه �� با$� خو�نندb، $�قعى بو�� ماجر�* @� خر�مند �يگر، قو* تر �
سه خر�مند �يگر نقش مى بند�. �لبته ��تبا| تصا$ير مند�y ��  متن 
�ثر با سوژb به قد�* به هم بافته $ عجين $ تنگاتنگ �ست كه حالت 
ــاهدb مى شو� ��  
 ترجمه ها مش� *� bمصنوعى �� كه معمولاً �� پا�
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ترجمة �ين متن �يدb نمى شو�.
-  طرQ �$* جلد كتا# بسيا� جذ�# $ ��خو� �نتخا# شدb �ست. 

ــتم، هنر  ــتو* �� قر� نو
�هم $ �$�يل قر� بيس - مطابق نظر تولس
 �ــتن ���� $@ ــلا� ثابت $ معتبر* با خويش ــند، همو��b م جها� پس
ــت (
�ين كو#  ــى $ �$حانى �س ــت $ معتبر، معرفت �ين ــلا� ثاب م

1369: 39)؛ كه  �� �ثر $� ��يك �ين هنر نمايا� مى شو�.

مينه سا
* بر�* @شنايى خو�نندb با شخصيت ها موفق  �� bنويسند  -
ــو| به ميلا� حضر0  ــت فضا* 
ندگى �$�j مرب ــته �س بو�b $ تو�نس

مسيح (�) �� به خوبى توصيف نمايد. 
 ،b�تفا} �فتا� �
ما� تا�يخى $ مكا� جغر�فيايى �� كه حو��� �� @ -

به خوبى تبيين شدb �ست. 
 b�تقويت كر �� � - فضا $ جوّ مطرQ شدb �� �ثر، جنبه ها* معنو* @
ــا�* شخصيت ها* ��ستا� سهيم  $ به ��حتى خو�نندb �� �� غم $ ش

مى نمايد.
ــت؛ بر�* مثا,، لحن  ــخصيت @نهاس - لحن قهرمانا� �ثر بيانگر ش
 �ــه ���$� ــگا�$A خطا# ب ــا لحن @ب ــتا�، ي ــو, ��س � �� ط�$���

 .(53�)
ــاختما� فكر* $ Sهنى @�، ناظر بر  ــتا� (plot) $ س - هستة ��س

تو�لى منطقى حو��� $ نتايج علت $ معلولى @نهاست.
ــت. (ميرصا�قى،  ــخصيتى �يستاس ــا� �� �ثر، ش ــخصيت قهرم - ش
ــتا�، قهرما� همو��b به �نبا, هد{  1367: 194)؛ 
ير� �� طو, ��س
ــت  ــالك ��b $ به �نبا, @� نو� �له �س �$ليه بو�b $ تا �L مرگ نيز س

.(82�)
- �لگو* به كا�گرفته �� �ثر، كاملاً منطقى $ قابل پذيرR �ست. 

- �ثر �
 كليّتي منسجم برخو���� �ست.

�� �ثر �ين مر�حل �� مى نمايد: 
1ـ  شر$عي ��
@لو� كه مخاطب �� با خو� همر�b مى كند. 

 
ــتا� قر�� مى گير� تا �$ �� � ــر ��b قهرما� ��س 2ـ  مو�نعى كه بر س
.���� 
مأمو�يت �صلى با

 .�3ـ تغيير ناگهانى �$ضا� �� نيل به هد{ �
 سو* قهرما� ��ستا
 �ــتا� بير$نى �ست. �� $�قع نويسندb ��$* ��ستا 
�$ية �يد �� ��س -
 
ــو�؛ يعنى � ــخص نقل مى ش 
�$ية �يد سوL ش 
� �ــتا ــت $ ��س �س
ــت كه  ــا ��نا* كل، $ @� فكر* برتر �
 خا�y �س ــة عقل كل ي 
�$ي

شخصيت ها* ��ستا� �� �هبر* مى كند. 
ــندb بر تو�لى حو��� �ست.  ــتا�، $�قعگر� $ تكية نويس - سبك ��س

نويسندb سعى ���� �نگيزj �عما, �� نشا� �هد. 
ــخصيت �صلى  ــت كه ش ــدb �س - حا�ثة �صلى به نحو* �نتخا# ش
ــى، همه �� كمك به �ين $ضع  ــتا� �� تبيين كند $ حو��� فرع ��س

مى باشند. 
ــر مؤلف، «مقا�� $لا�0  ــتا�، طبق نظ 
مانى �ين ��س j�$محد  -

عيسى(�) تا مصلو# شد� $* به �$�يت مسيحيا�» �ست.
ــت كه ��  
 تأليف �ين حكايت، بيا� ماجر�يى �س� bــد{ نگا�ند - ه
يكى �
 شب ها* ���
 تنهايى به سو* نويسندb @مدb �ست. طبق نظر 
مؤلف �� پيشگفتا�، ��ستا� خر�مند چها�L «فقط يك 
$�} كوچك 

$ صلح @ميز �ست» (�33).

كاستى ها
- �شكالاK محتو�يى:

ــو���*، مبهم چاپ  ــا* كوچك $ �� م ــن �� قطع ه ــر مت  - تصا$ي

 موضوعا0، � *� bنها جهت تبيين پا�@ 
ــت، كه �گر برخي � شدb �س
ــته تر، حتى �� يك صفحه $ به صو�0 �نگى چاپ  بز�گ تر $ برجس
 �� bين طريق، حق @ثا� هنر* خلق شد� 
ــب تر بو� $ � ــد، مناس مى ش

�ين خصو� نيز بهتر ��� مى گر�يد. 
ــى $ ��بى $*  ــا* علم ــتا� $ فعاليت ه ــندj ��س ــى نويس -  معرف

مى تو�نست كامل تر باشد.
 bشناساند bشخصيت لئو بوسكاليا ��خو� $ متناسب با �نتظا� خو�نند  -

نشدb �ست.
- بر�* خو�نندb مشخص نيست كه مقدمة لئو بوسكاليا �
 چه منبعى 
 �ــدb �ست $ �صولاً ��تبا| $* با نگا�ندj ��ستا $ به چه �ليل Sكر ش

�� چيست (صص31 $ 32).
ــت. ��  ــع $ مآخذ، فاقد @��A �س ــاير مناب 
 س� bــد  - مطالب Sكرش
ــخص  ــدb نيز مش مو���*، حتى @��A جملا0 $ كلما0 قصاِ� نقل ش

نيست؛ بر�* مثا,، صفحة 7 $ غزليا0 حافظ �� صفحا0 93 $ 94.
ــيانت $ �ختلا{ نظر�0 مغا� �� ظهو� $ عدL ظهو� $  - بحث سوش
ثمر�0 ظهو� @�، �� �ثر قابل طرQ $ بر�سى �ست (�. �: صص47-

.(48
ــامى خا� Sكرشدb �� كتا# نيا
 به شرQ $ توضيح ����؛ بر�*  - �س
نمونه، تپه ها* حرمو�، ��يا* جليل، �شت ها* جر
يم، �بانه $ فرفر 
ــه ها*  ــا* ���نتيس، مز��� كنكابا� (�59)، بيش (�70)، ��منه ه
ــهر چالا، �$�خانة جيندA (�60)، معبد هفت فلك  بلو| كا�ين، ش

(�61)، جلجتا (�84).
ــت؛ بر�� نمونه،  ــتا� با �بهاماتى �$به �$س 
 مو���، ��س� *� bپا� �� -
 «(70�) �جملة «گل ها* سر�. من لبه ها* برفى تپه ها* حرمو

.���� Lبها�
ــخص نيست  - توضيحاS 0يل تصوير صفحة 29 كافى نبو�b $ مش
 �ــى @ ــندb بر چه �ساس ــت $ نويس ــه �ين كتيبه مربو| به كجاس ك

توضيحا0 �� بيا� نمو�b �ست.
ــمس �� صفحة 28 @مدb، بر چه �ساسى با  ــعر� كه �
 �يو�� ش - ش

موضو� مو�� بحث ما �� �ين كتا# مرتبط �ست؟
�$R �� �ستا�گا� غلغله �فتا�b بو�

كز سو* نيك �ختر�� �ختر �سعد �سيد
 �ــو��� �يگر، همچو ــعا� �� به طو� عاL به ح ــو�� �ين نو� �ش مى ت
ــو�؛ به عنو�� نمونه، �� بيت 
ير  ــو# نم $لا�0 پيامبر �كرL نيز منس

حافظ مى فرمايد:
ستا�b �* بد�خشيد $ ماb مجلس شد

�, �ميــدj ما �� �نيس $ مونس شـــد
ــه مغ $  ــدb، $لى به ماجر�* س ــر$�b ش كه بر�* پيامبر �كرL (�) س

$لا�0 حضر0 مسيح (�) نيز قابل �نتسا# �ست. 
ــو�هد موجو� كه مترجم �� مقدمه  ــاA ش ــد بر �س - به نظر مى �س
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ــتا� بهز�� (�11) $ كتيبة  ــت- : نگا�b ها* �س جمع @$�* نمو�b �س
ــا* جلفا*  مند�y �� صفحة 29 $ تصوير صفحة 13 كتا# �
 كليس
ــى  ــه مغ �� �� فرهنگ $ ��# فا�س �صفها�- مى تو�� ��پا* �ين س
نيز جست $جو نمو�. چنانچه هَمّ مترجم محترL �� مقدمه به �ين �مر 
�ختصا� مى يافت، بر�* خو�نندگا� مفيدتر $ ضر$�* تر مى نمو�. 


 تصا$ير مند�y �� متن نيا
 به معرفى ����؛ بر�* نمونه، � *� bــا� - پ
تصا$ير صفحا0 35، 36، 37، 42، 43 $... .

ــت؛  ــن نيس ــد��* �
 نقوR $ تصا$ير �� متن �$ش ــت ��y تع - عل
بر�* مثا,: مجسمة برنز* شاهز��j �ير�نى)� 46)، تصوير $يتر�* 

 هتر� (� � b��
كليسا* جامع چا�تر
 ( �52)، تصوير بانو* نجيب 
ــكانى (صص46، 51 56$)،  ــكه ها* نقرb مربو| به �$�j �ش 55)، س

تصوير ���شير بابكا� با ���$�� پنجم... (�65).
 bين تصا$ير �� قيد مى نمو� تا خو�نند� y�� علت bــند  بهتر بو� نويس
 �@ bطو� كه مدّنظر نويسند �بهرj كافى $ $�فى �� �
 مطالعة كتا#، @
بو�b �ست، مى بر�. تصوير صفحة 62 كتا# نيز فاقد توضيح �ست. 

 ،�ــدb $ �� پايا - �� صفحة S �� ،32يل تصوير ضر# �لمثلى Sكر ش
ــو�، مترجم  ــدb (- L. )، كه �حتمالاً منظ ــا� @م ــر{ ميم به �ختص ح
ــا* �ثر به �ين علامت �ختصا�*  ــد. �گرچه مترجم �� هيچ ج مى باش
ــت، بر�* �طلا� بيشتر مى تو�� به صفحة 83، �  �شا�b ننمو�b �س

44، �46 $ �11 مر�جعه نمو�.

 تصا$ير غير مرتبط �� صفحة 18.� b�ستفا� -

 - �� مقدمة مترجم، نكا0 ��
شمند* ��با�j پيشينة موضو� �� منابع 
ــت؛ �ما ��با�j جايگاb �ين موضو�  ــيحى $ ��بيا0 @� Sكر شدb �س مس
ــخن ��خو�* به ميا� نيامدb، كه جا* تحقيق $  ــى س �� ��# فا�س

پژ$هش همچنا� خالى �ست.
ــدb (�9)، به صو�0 �بتر $  - مطالبى كه ��با�j ��# ��$پايى Sكر ش
ــدb �ست، كه جا* پژ$هش  $ تحقيق �� �ين بخش نيز  ناقص �ها ش

همچنا� خالي �ست. 
 �ــتا� با ماجر�* مغا ــتا� �هُنر* ��تبا| ��س - �� خصو� نقل ��س
ــت توضيحا0 تكميلى  ــدb $ لا
L �س ــتى تبيين نش خر�مند به ��س
ــيختگى $ پرR �� متن  ــه گر��. به طو� كلى، نوعى �
 هم گس �ضاف

�ين قسمت مشهو� �ست، كه بايد �
 بين بر$�.
- �شكالاK شكلى:

ــيا�*  ــيا� �هميت ���� $ نقش بس ــكلى، ظاهر �ثر بس 
 جهت ش� -
ــتا�، فونت  ــا� ��تبا| خو�نندb با �ثر �يفا مى نمايد. �� �ين ��س �� �يج
ــتر  ــدb چند�� خو�نندb �� جذ# نمي كند $ فونت بز�گ بيش �نتخا# ش

بر�* مخاطبا� با سنين پايين �ستفا�b مى شو�.
 �ــكالا0 نگا�شى �ثر، �ند�، $لى قابل بر�سى �ست؛ به عنو�  -  �ش
ــيوj نگا�R كلمة «�بد$A» بايد به «عبد$A» تغيير يابد  نمونه، ش

.(43�)
- تصا$ير ��y شدb �� متن �صلى ( به 
با� �نگليسى ) بسيا� �بتد�يى 
�ست $ با تصا$ير بخش فا�سى، �
 جهت سطح متفا$0 �ست؛ �ما به 
ــط نويسندj كتا# �نتخا#  ــى كه توس طو� كلى، تصا$ير متن �نگليس
ــط مترجم �ضافه شدb �ست، قابل تمييز  
 تصا$ير* كه توس� ،bــد ش
نيست. متن �� �ين خصو� �
 �$شنگر* لا
L برخو���� نمي باشد.

پيشنها�ها:
ــا#، �
 جمله نثر جذ�#  ــد بر ��
R $�لا* كت ــا�، ضمن تأكي �� پاي
 ،bــند ــير منطقى $ تحليل ها* بجا $ ��خو� نويس 
يبا* مترجم، س $
ــتما, �ثر بر �طلاعا0 علمى $ ترجمة �قيق $ كا�شناسانة مترجم  �ش
ــى $....، به  ــو��* ها $ ظر�يف موجو� ��  
با� �نگليس با توجه به �ش
ــا* بعد*، توجه نگا�ندb به نكا0  ــتر �ثر �� چاپ ه منظو� غنا* بيش


ير ضر$�* به نظر مى �سد:
 .�1. �نتخا# فونت مناسب بر�* ��ستا�، با توجه به طيف مخاطبا

 2. تبيين $ تفسيركلما0، عبا��0 مبهم $ غير قابل ���.
3. حذ{ بحث ها* حاشيه �* $ نامربو| �
 كتا#.

ــنايى  ــندj كتا#، به گونه �* كه موجبا0 @ش ــى كامل نويس 4. معرف
مخاطبا� با نويسندb $ ��ستا� بيشتر  فر�هم گر��.

.Lعلا� 
� *� bتوضيح پا� $ Q5. شر
6. توضيح $ معرفى تصا$ير به كا��فته �� متن.

ــوj ��تبا| $* با  ــندb $ نح ــكاليا با نويس ــريح ��تبا| لئو بوس 7. تش
 .���ستا

ــى $ معرفى @ثا�  ــد مغ �� ��# فا�س ــه خر�من ــى جايگاb س 8. بر�س
مرتبط.

ــب �� �ثر، جهت  ــى �� �ند�
b ها* مناس ــر �نگ 
 تصا$ي� b�ــتفا 9. �س
.�برقر��* ��تبا| مخاطب با ��ستا

10. حذ{ تصا$ير نامربو| $ غير ضر$�*. 
S .11كر @��A منابع $ مآخذ �ستنا�شدb �� �ثر. 

 �� bتصا$ير �� متن، به $يژ 
� *� bپا� y�� 12. توضيح $ تشريح علت
قسمت ترجمة فا�سى.

13. تكميل @��A ها $ �طلاعاS 0كرشدS �� bيل هر تصوير. 

شت
پى نوشت

* �ستا�يا� ��نشگاb پياL نو�.
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